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146 RECENZE 

ocHOBHue eeMaHTmiecKHe KJiacci.i (Haiuy xapaKTepHCTHKy cíiejjyeT ciHTaTb y i ipomaio ineů , 
TaK KaK KJiaccH^HKauHfi Hepapxn iiecKaH) r.iarojioB: 

1. aHaMeHHe 3K3HCTGHHnaJILHOCTH ; 
2. SHaieHHe C O C T O H H H H H nopexo^a B cocTonmie; 
3. BHaneHiie npiiHHMaTb nojiomeuHe B npocTpaHCTBe i i 3Hii'ieHHe Bi.ipa)Kniomee onpe^e.ie-

H H Í I Í Í napaMeTp cyóteKTa — B O C , o6i>eM, neHa; 
4. SHaieHiie HanpaBJíeHHoro A G Ě C T B I I H H nepeMemeHiin; 
5. 3Ha<ieHHe HeHanpaBJíeHHoro H CiocnopaHOUHoro nepeMcmeHHH cyĎteKTa; 
6. SHaneHne fležcTBHH H J I H H B H H Í G H I I H HanpaBJíeHHoro K onpefleaeHHoň T O i K e ; 
7. KOMruieKC AOCTiiraTCJibHO-yflajiHTejibHbix 3Ha<ieHiiň; 
8. 3Ha4GHHc H3MeHeHHn cBOHCTBa, MacTH H J I H co6cTBeHHOCTH cy6i>eKTa; 
9. SHaieHiie CHTyauHH, xapaKTepHbíM npn3HaKOM KOTOpoií H B J I H G T C H HajiHine aflpecaTa 

y fleňeTBHH; 
10. 3HaqeHiie neňcTBHfi iiineioinero O6T>GKT ( B urapoKOM CMticne cjioBa — 3TOT KJiacc oxBa-

TWBaeT nciTH sce nepexo«Hbie rjiarojibi), 10.1. nepGMGineHHe o6i>6KTa, 10.2. 6ecnopHAO<raoe 
nepeMemeHHe o6i>eKTa, 10.3. HanpaB.inTb O6T>GKT B KRKyio-Jin6o TOHKy, 10.4. jioKannsyeMLie 
fleňcTBHn, 10.5. 3HaieHiie „flejiaHHH H n3BJie<ieHHn", 10.6. I W O J I H I J H H H nonyqeHHe, 10.7. 
3HaHGHHH „CMeiUaTb", ,,KaV3IipOBaTb nGpCMGUIGHHG", „OKpyjKaTb", 10.8. yjJGpHtaHHG, 
H3T.HTHC — npHOĎpGTGHiiG, 10.9. nepe,a;a'ia I I . IH flcíícTBHG B nojib3y anpccaTa, 10.10. , ,6HTI>" 
— „BOSHarpawflaTb", 10.11. HanpaBiiTb o6i>eKT, 10.12. KOHTaKT c nacTbio oBteKTa, penpec-
C H B H O G B03«6ňcTBHe Ha O 6 T . G K T , 10.13. , ,pe3aTb", „npojii iBaTb", 10.14. aanojiHHTb ofíbeM 
MaTGpHajioM; 

11. 3HaH6HH6 CTOJIKHOBGHHH H THna ,,Ha^GflTbCfl", „JKaJIOBaTbCH", „Hana^aTb". 
HanoMHHM, H T O yKa3aHHaa KJiaecn(í>HKan,iiH xapaKTepH3y6TCH HaMH 3flecb TO.TrbKO B O S I U H X 

liepTaX, HO BCG-T3KH Mbl CHHTaGM, 'ITO OHa n03BOJlHT nOJiy lIHTb npGflCTaBJIGHHG O D OCHOBHbIX 
acnGKTax CGMaHTHHGCKoň KnaccH(í>HKauHH p y c c K H X iviarojibHbix $pa3. 

4. 3aKjiK>Henue. PaBoTa npo^ejiaHHaH aBTopoM H B J I H G T C H upoMHoň O C H O B O Ů AJIH flajibHcii-
UIHX CCMaHTHHGCKHX HCCJIGflOBaHHH II flJIH nOCTpOeHHH « 6 Í Í C T B y l 0 m e H MO/jejIH fI3MKa. 3TO 
noTBGpHtflaGTCH H CTaTbGH aBTopa, ony6.7HKOBaHHoň B Bonpocax MhiKoananuu 5 (1968), 
(c. 34—49), c Ha3BaHHGM: 06 3KCiiepuMeHmajibH0M mojinoeoM cjweape pyccKOZo aauKa, B K O -
Topoň yKa3biBa6TCH, T T O 3KcnGpHMGHTaJibHbiH cjioBapb caM no CGĎG M05KCT CTaTb a.TrOpHTMOM 
H npOBGpHTbCH Ha BblIIICJIHTejIbHOH MaiUHHG. 

KHHra 10. J\. AnpeCHHa CBIÍ^eTeJlbCTByeT O 6hICTpOM II MeTOAOJIOrHIGCKH HHCTOM paSBHTMH 
B OĎjiaCTH CCMaHTHHGCKHX HCCJIGflOBaHHH eCTGCTBeHHMX H3UK0B H nOKa3bIBa6T HarjIH/(HO, 
K a K MOHtHO paCoTBTb H CKOJIbKO paCOTbl JIHHrBHCTH AOJIJKHbl dUD CflGJiaTb. 

Kape JI Ilajia 

Sborník prací j a z y k o v ý c h kateder V y s o k é š k o l y e k o n o m i c k é , II. Státní pedagogické na
kladatelství , Praha 1969, 108 stran. 

Již 1. svazek tohoto ročníku ukázal , že vyučujíc í j azykové katedry obchodní fakulty V y s o k é 
školy ekonomické jsou na výš i nejen v oboru metodiky v y u č o v á n í , ale i po s t r á n c e o d b o r n ě vě 
decké. Potvrzuje to i 2. svazek, ve kterém se Vladimír Irgl z a b ý v á synonymi í anglické odborné 
terminologie, Josef Pytelka metaforou v jazyce angl ických burzovních z p r á v , Pavel T u č n ý 
využ i t ím kvant i tat ivní ana lýzy lexika při zkoumání obchodního s ty lu , Josef D u b s k ý protikladem 
konstantních a potenciálních složek lexika odborného funkčního stylu, R a d o m í r Choděra meto
dikou ústního projevu a Jaromír Lauermann metodikou v ý u k y německé korespondence obchodní . 

Za zvláště významnou považujeme studii docenta D u b s k é h o , která je velmi c e n n ý m příspěv
kem k řešení složité a dosud málo probádané problematiky funkčnost i v jazyce a funkčních 
odborných stylů. Jakožto hispanista založil svou práci na materiálu španělského jazyka. R o z e z n á v á 
dvě základní kategorie složek lexika odborného funkčního stylu, a to konstantní a potenciální. 
Konstantn ími rozumí výrazové prostředky, které mají s tá lou dist inktivní platnost a jejichž 
užívání není adekvátní jinde než v příslušném funkčním stylu, např. ve stylu obchodní ko
respondence, kterou autor studuje. Potencionálními s ložkami odborného funkčního stylu n a z ý v á 
D u b s k ý výrazové prostředky převzaté z jazyka o b e c n é h o nebo j iných funkčních s ty lů , kterých 
je v daném funkčním stylu m o ž n o už ívat , ale které netvoří jeho nepostradatelnou součást . 

Autor výs t i žně pojednává o charakteru konstantních a potenciálních složek, o jejich vzájem
ném poměru a rozdílnostech, přihlíží p ř i t o m k automatizaci, specializaci i j i n ý m tendencím, 
zvláště animistieké, antropmorfizační a „zdvoři los tní" . Zkoumá přiznakovost různých lexikálních 
realizací j ednot l ivých po jmů v různých s ty l i s t i ckých rovinách daného p o j m o v é h o pole a zjišťuje 
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jejich použitelnost. Konkrétni průzkum se t ý k á mimo jiné pojmů „ex i s tova t" , „dostat" , „moc i" , 
„ m u s i t " a „cht í t" . 

To vede autora k průzkumu styl is t ické synonymie i k zjišťování souvislosti a interference 
mezi p o j m o v ý m i okruhy kvality a kvantity v nejjširSím slova smyslu. 

Autorova originalita přístupu k studiu p o j m o v ý c h polí spočívá v jeho s ty l i s t icko-syntakt ickém 
zaměření na vzájemné vztahy mezi j ednot l ivými s ložkami ve z k o u m a n é m odborném slohu 
obchodních dopisů. 

Podnětná studie J . Dubského m ů ž e b ý t svou konkrétnost í , jasností , přeh ledným uspořádáním 
dokladového materiálu, a tedy i praktickou použitelnost í vzorem pro obdobné práce. 

Otto Ducháček 

Deux recueils ďexercices de francais pour le laboratoire de Langues 

De nos jours, le magnétophone et le laboratoire permettent ďintesifier 1'enseignement des 
langues et de compenser l'insuffisance des heures de lecons. Car ils donnent non seulement la 
possibil ité ďécouter les voix de différents locuteurs, mais aussi celle ď u n entrainement individuel 
ou ď u n travail ďaprěs des programmes différents. Les deux manuels dont nous allons parler, 
tout en é tant utilisables m ě m e sans magnétophone , permettent de profiter surtout de ces moyens 
techniques. 

Le recueil de D. Hugonnet1 ainsi que celui de R. Porquier et G. Zask 2 sont deux ensembles 
ďexercices structuraux qui permettent de s'entrainer á différentes structures fréquentes du 
francais parlé. Avant ď é t r e édités les exercices de ces deux recueils on été expér imentés et 
utilisés au laboratoire de langues du Centre de Linguistique Appl iquée de Besancon, leurs auteurs 
H . Hugonnet et R. Porquier é tant membres du Centre de Linguistique Appliquée. G. Zask enseigne 
a la Facul té des Lettres et des Sciences humaines á Besancon. 

Les deux recueils sont basés sur le francais parlé (le francais standard) et leur vocabulaire 
et leur grammaire sont choisis ďaprěs les indications du Francais fondamental.3 Depuis son 
édit ion, le Fran9cais fondamental a déjá servi de base á de nombreux manuels, de caractére 
trěs varié: ainsi par exemple á différents courá audio-visuels. Rappelons au moins celui de H . Gau-
venet—P. Guberina—P. Neveu—P. Rivenc—R. Vettier: Méthode audio-visuelle de fran9ais 
(cours réalisé ďaprěs les principes structuraux globaux, Paris, Didier, 1962), ou Voix et Images 
de France (cours de débutants adultes), Paris, Didier, 1962; ou bien il a fourni des indications 
a la méthode de G. Mauger et M. Brueziěre: Le Francais accéléré, mais aussi aux manuels élaborés 
par la méthode Brunsvick—Ginestier (I. Verš la France, II. A Paris, III. E n France, IV. Culture 
et Civilisation Francaises), etc. 

Dans la preface ďu recueil de D . Hugonnet, B. Quemada, directeur du Centre de Lingustique 
Appl iquée de Besancon et P. Rivenc, directeur adjoint du C.R.E.D.I.F. 4 deSaint-Cloud, expliquent 
que „de nombreux utilisateurs de la m é t h o d e audiovisuelle Voix et Images de France 5 . . .ont 
regretté de ne pouvoir disposer ďexercices complémentaires pour satisfaire les besoins particuliers 
de l'enseignement au Laboratoire de Langues". E t c'est ce qui a conduit á la rédact ion de tels 
exercices. D'un autre cóté m ě m e les professeurs qui continuent á utiliser „ la méthode ďense igne-
ment de leur choix" ont besoin ďexerc ices qui leur permettent de profiter du magnétophone et 
du laboratoire de langues. Ainsi, tout en é tant dest inés aux classes audiovisuelles, les exercices 
peuvent apporter m ě m e „des matér iaux pour le déve loppement des exercices traditionnellement 
pratiqués dans les classes". 

Le recueil de D . Hugonnet contient pour le degré fondamental 32 lecons, dont chacune se 
divise en deux parties ou séries. Elles comptent de 7 á 10 exercices, chacun comportant huit 
phrases environ. Dans chaque exercice i l n'y a qu'une seule difficulté. Pendant une seance de 

1 D . Hugonnet : Exercices de francais pour le Laboratoire de Langues, Degré fondamental 
(Livret I, II, III), Paris, Codamel, 1968; Livret pédagogique, Paris, Cedamel, 1968. 

2 R. P o r q u i e r et G. Zask: Exercices de francais pour le Laboratoire de Langues, I I e degré, 
Paris, Cedamel, 1968; Livret pédagogique, Paris, Cedamel, 1969. 
(Cedamel signifie: Centre ď E t u d e s et de Distribution des Appareils et du Matériel de 1'Enseigne-
ment Linguistique.) 

3 L a seconde édit ion du Francais fondamental est de 1959, tandis qua la premiére, int i tulée 
le Francais élémentaire, date du 1954. 

4 C .R.E.D.I .F . est le Centre de Recherches et ď E t u d e s pour la Diffusion du Francais á 1'Eoole 
Normále Supérieure de Saint-Cloud. 

5 L a méthode Voix et Images de France a é té réalisée par le C . R . E . D . I . F . 


